Эссе
Я - учитель.
Прикоснуться к таинственному, не для всякого доступному, стать обладателем этой тайны или шифра это ли не мечта каждого? Впервые с шифрованием языка я столкнулась ещё в детстве, когда старший брат и его друзья стали оставлять друг другу послания в почтовых ящиках. Однажды к нам в дверь постучались, я побежала открывать, а когда открыла, увидела только письмо… ко мне в руки попало послание для брата. Забавные треугольники, фигурки человечков, старательно нарисованные каракули… таинственность  интриговала, хотелось разгадать этот загадочный алфавит, чтобы узнать все тайны «старших». 
Через какое-то время, оказавшись в составе музыкальной группы, в садике я увидела новый «шифр», не менее интересный и не менее не понятный. Заглядывая через плечо нашему музыкальному руководителю, я все не могла понять, как она смотрит на какие-то полоски и закорючки, а инструмент слушается и выдает приятную и складную музыку. Что ж, пришлось потрудиться, что бы выучить и этот пресловутый «шифр». Нотные тетради до сих пор хранятся у родителей, а моя роспись отчасти напоминает скрипичный ключ. Конечно, музыканты всего мира могут общаться без слов, на языке музыки, руководствуясь своим «таинственным письмом», математики, физики, химики могут понять друг друга при помощи формул, но как, же язык?! Как устно выразить восхищение тем или иным произведением, или значимым событием владея только одним языком? И раз так сложилось, что на протяжении всей жизни я разгадываю и учу разные шифры, то почему бы не связать жизнь с языками иностранными? Родители поддержали, я стала учителем не какого-нибудь другого предмета, а именно иностранных языков.
В очередной раз, перечитывая слова из своего любимого романа Джоан Роулинг «Гарри Поттер» о том, что главный герой, не замечая никаких преград, спокойно разговаривает с друзьями и тут же переходит на парселтанг (змеиный язык) («- Гарри не верил своим ушам. - Выходит, я говорил совсем на другом языке? Да разве такое может быть? Говоришь на чужом языке, а слышишь, что на своем. («Гарри Поттер и Тайная комната» Дж.К. Роулинг) ловлю себя на мысли, что каждый раз готовясь к занятиям, пытаюсь решить вопрос: «Как же заинтересовать ребят так, что бы они, сами того не замечая, начали болтать (именно болтать) на «чужом» языке?». И каждый раз  выручает воображение мое и моих подопечных. Способность нашего сознания создавать образы, идеи и манипулировать ими в какой-то степени снимает сложность отсутствия языковой среды. Мое личное убеждение состоит в том, что самые удивительные вещи всегда случаются спонтанно. Ты можешь получить миллион советов, общаясь с коллегами, можешь прочитать «как правильно» в методических пособиях. Но момент истины случается тогда, когда ты остаешься с ребятами один на один. Поэтому при подготовке к урокам я пытаюсь абстрагироваться, представить себя на месте ребят - ты такой же как они, тебе всего девять или десять лет, что будет тебе интересно? Язык неотделим от нашей повседневной жизни, мы учим слова, наблюдая окружающий мир вокруг нас, и обязательно играем. Можно просто назвать детям тот или иной цвет радуги, показать его на карточке и все. А можно предложить им прикоснуться к этому цвету, найти его в своем наряде или пробежаться глазами по кабинету и найти его в окружающих предметах. 

У моих самых маленьких учеников есть особый обряд: они приходят не на уроки английского, а в гости ко мне и моему иностранному другу  - слоненку по имени Бобби. Этот англоговорящий персонаж встречает ребят на каждом уроке с распростертыми объятиями, приветствует, иногда заставляет их потрудиться, чтобы разбудить его, а иногда и сильно постараться, чтобы Бобби похвалил. Придумывание своих маленьких традиции на уроках помогают наладить с ребятами доверительные отношения.
С наступлением первого зимнего месяца мы вместе с ребятами с нетерпением, начинаем готовиться к праздникам. Каждый день, открывая окошечки Рождественского календаря, ребята загадывают желание и получают какой-то сюрприз. Что ждет их сегодня? Украшение кабинета сделанными своими руками Рождественскими чулками или знакомство с одним из волшебных оленей того самого Санта Клауса.

Совсем недавно, буквально в марте прошлого учебного года к нам в гости в Гимназию пришел директор Британской школы New sight. В кабинете было солнечно, погода радовала теплом, шел урок во 2Б классе. Начало урока мы посвятили стандартным английским диалогам приветствия, пожеланиям хорошего дня и т.д. Внезапно раздается стук в дверь, через мгновение в кабинете оказывается представительный человек, абсолютно иностранной внешности, с широкой улыбкой на лице. Безусловно, он начал с первых слов приветствия, не передать эмоции ребят…сначала они замерли, как бы и понимая и не понимая что происходит, но после того, как  иностранец поприветствовал ребят еще раз, со всех сторон посыпались варианты ответов и встречные вопросы на тему «А как у вас дела?». Общение длилось не долго, буквально минут пять – семь, но предела восторгам ребят не было конца. Как же это удивительно – «нас понимают, и мы понимаем, чудо какое-то». 

После таких эмоций желание изучать предмет возрастает  в несколько раз.  А непредсказуемость каждого нового урока завораживает! Желание стать частью общей картины происходящего подсознательно толкает ребят на новые свершения, проекты, презентации.

Возвращаясь к началу своего эссе, хочется сказать, что тогда, алфавит мне помогла разгадать мама, они оказывается, в детстве тоже слали друг другу подобные послания. Желание говорить на языке (не важно каком) и быть понятым всегда было, есть и будет у каждого человека, вне зависимости от пола, возраста или национальности. И лично я на своем предмете  даю возможность ребятам выразить свое мнение на другом языке,  языке международном.
